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Inhoud



Het
sprookje van de valk



Iwan en Anuschka



Het
witte eendje







 



 



Het
sprookje van de valk



In
het rijk van deTsaren, ver achter blauwe zeeën



en
hoge bergen, woonden een man en een vrouw.



Ze
hadden drie dochters. De twee oudsten waren



trots
en ijdel, de jongste was Lief, en knapper dan



haar
zusters. Ze was zo mooi, dat de jongens op



straat
bleven stilstaan om haar na te kijken.



Op
een dag ging de vader naar de jaarmarkt in



de
stad.



"Wat
zal ik voor jullie meebrengen?" vroeg hij.



De
twee oudste dochters riepen : "Breng voor ons



stof
mee voor een nieuwe japon!"



De
jongste vroeg: "Brengt u voor mij het vuurrode



bloempje
mee?"



De
vader keek haar verbaasd lachend aan en zei :



"Het
vuurrode bloempje? Wil je niet liever een



of
ander mooi sieraad hebben?"



"Nee
vader," zei de jongste dochter, "ik wil heel



graag
dat vuurrode bloempje hebben."



De
vader kocht voor zijn oudste dochters stof



voor
een nieuwe japon. Maar hoe hij ook zocht,



het
rode bloempje kon hij nergens vinden. Toen



hij
met de lappen stofthuis kwam, waren de oudste dochters heel blij. Tegen de
jongste zei hij:



"Het
spijt me, kind, maar dat vuurrode bloempje



dat
jij wilde hebben kon ik nergens vinden,



hoor."



Het
knappe meisje lachte vriendelijk.



"Misschien
een andere keel' wel, vader," zei ze.



"Dan
kunt u het vast wel vinden."



De
twee zusters begonnen meteen uit de lappen



stof
nieuwe japonnen te maken. Terwijl ze met



naald
en draad bezig waren, lachten ze hun knappe



jonge
zuster uit.



"Daar
zit je nu," grinnikten ze, "zonder je vuurrood



bloempje."



Een
jaar later ging de vader weer naar de markt.



"Wat
zal ik voor jullie meebrengen?" vroeg hij



zijn
dochters.



De
twee oudsten vroegen om zakdoeken. Maar



de
jongste vroeg weer om het vuurrode bloempje.



De
vader kocht de zakdoeken,maar het vuurrode



bloempje
kon hij niet vinden. Dat vond hij vervelend,



en
een beetje teleurgesteld keerde hij naar



huis
terug.



"Ach,"
lachte de jongste dochter lief, "een volgende keer lukt het u zeker,
vader."



Toen
de vader een jaar later weer naar de jaarmarkt



ging,
riepen de twee oudsten: "Wij willen



oorbellen
!"



Maar
de jongste dochter vroeg weer om het vuurrode



bloempje.



De
vader kocht de oorringen, maar het bloempje



zag
hij nergens. Hij vroeg het aan alle kooplieden,



die
op de markt stonden. Maar niemand kon



hem
vertellen, waar hij dat vuurrode bloempje



kon
vinden. Bedroefd verliet de vader de markt



en
ging op weg naar huis. Onderweg zag hij een



zeer
oude man staan, die een vuurrood bloempje



in
de hand hield. onmiddellijk sprong de vader



van
de wagen en vroeg: "Zeg, oude man, kan



ik
dat vuurrode bloempje van u kopen voor mijn



jongste
dochter?"



De
man schudde zijn hoofd en zei: "Nee ... dat



bloempje
is niet te koop. Maar als uw dochter



met
mijn zoon, de valk, wil trouwen, dan mag



u
het bloempje van mij hebben."



De
vader dacht even na. Hij wilde zo graag de



wens
van zijn jongste dochter vervullen en haar



het
vurig verlangde rode bloempje geven. Maar



als
ze met de valk moest trouwen ... tja ... dat



was
ook niet prettig. Tenslotte nam hij het



bloempje,
want dat wilde ze in ieder geval graag



hebben.
En wie weet nam ze de valk wel als man.



Even
later was hij op weg naar huis.



Terwijl
een uurtje later de twee oudste dochters



hun
oorringen bewonderden, zei hij tegen de



jongste:
"Dat vuurrode bloempje van jou is een



merkwaardig
bloempje. Ik vind daar iets heel



vreemds
aan." Hij fluisterde in haar oor: "Ik heb



het
van een oude man gekregen. Het was niet



te
koop. Ik kreeg het alleen als ik hem beloofde,



dat
jij met zijn zoon, de valk, zou trouwen. En



daar
heb ik toen in toegestemd ... "



"Ik
ken die valk met zijn bonte veren," zei het



meisje,
stil voor zich uitstarend. ,,8ierlijk zweeft



hij
door de Iuch t ... En zodra hij op de grond neerdaal



t,
verandert hij in een knappe jongeman."



"VerteI me nog meer," zei de vader nieuwsgierig.



"Met
Pasen zag ik hem in de kerk," ging het



meisje
dromerig verder. "Hij keek de hele tijd



naar
mij. Ik weet, dat hij van me houdt."



"Dat
is een wonderlijk verhaal," zei de vader.



"Heel
vreemd."



De
dochter ging naar haar kamer, zette het vuurrode



bloempje
in een vaas op de vensterbank en



deed
het raam wijd open. Ze keek naar buiten



en
ja, daar zweefde de valk hoog in de lucht. Van



ver
kwam hij nader, hij daalde steeds meer en



meer
en kwam in de kamer van het meisje terecht.



Ineens
werd hij een knappe jongeman. Hij



bleef
de hele nacht bij haar.



Toen
het licht werd, zei hij: "Ik kan niet langer



blijven,
de tijd is om. Maar als het avond wordt,



moet
je het bloempje weer in het venster zetten.



Ik zal dan weer naar je toe komen en bij
je blijven



tot
het dag wordt. Neem nu een bontgekleurd



veertje
uit m'n vleugels. Het zal je helpen, als



je
een wens hebt. Dan moetje op het kleine trapje



gaan
staan en met het veertje zwaaien. Al je wensen



zullen
dan in vervulling gaan."



Hij
kuste haar en plotseling veranderde hij weer



in
een valk. Een tel later zweefde hij door het



open
raam de lucht in. Het meisje keek hem na



tot
hij uit het gezicht verdwenen was.



Toen
de morgen van het Paasfeest was aangebroken



vonden
de beide oudere zusters het prettig



..
om met hun nieuwe japon en met hun oorbellen



in
de oren naar de kerk te gaan. 0, wat stonden



die
beeldig. Ze waren er helemaal uitgelaten van.



Ze
lachten hun jongste zuster uit.



"Daar
zit je nu met je vuurrood bloempje," zeiden



ze.
"Als je ook stof en oorbellen had gekozen,



zou
je er net zo keurig uitzien als wij. Nu



moet
je wel thuisblijven met je lelijke kleren."



"Maken
jullie je maar geen zorgen om mij," antwoordde



de
jongste. "Ik blijf thuis en zal hier



bidden.
"



Ze
ging naar haar kamer en vanuit het raam



zag
ze alle mensen in hun mooiste kleren trots



naar
de kerk stappen. Toen er niemand meer te



zien
was liep ze naar het kleine trapje, zwaaide



met
het kleurige veertje en sprak een wens uit.



Ineens
was alles daar wat ze gewenst had. En



veel
mooier dan ze ooit had kunnen den ken : een



japon
bewerkt met fijn gouddraad, bijpassende



schoentjes
en een muts, prachtige sieraden van



echte
edelstenen. Ook verscheen er een glanzende



koets
voor de deur met zes paarden ervoor.



Ze
trok vlug haar oude kleren uit en trok de nieuwe



aan.
Toen stapte ze in de koets en reed naar



de
kerk.



Alle
mensen in de kerk keken verbaasd op, toen



ze
binnenkwam. Ze fluisterden zacht tegen elkaar:



"Kijk
eens, een dochter van de Tsaar in



onze
kerk. Waar zou die zo plotseling vandaan



zijn
gekomen? Vast en zeker uit het oude Rijk



van
de Tsaar ... "



Tijdens
de kerkdienst bewonderde iedereen het



meisje,
dat straalde van schoonheid en rijkdom.



Toen
het laatste lied werd gezongen verliet het



meisje
snel en geruisloos de kerk. De koets reed



haar
weer naar huis. Toen de mensen de kerk



verlieten
was er geen spoor meer van haar te



bekennen.



Thuis
zwaaide ze op het kleine trapje weer met



het
veertje en alle mooie kleren en sieraden verdwenen



even
snel als ze gekomen waren. Even



later
zat de knappe dochter weer in haar kamer



voor
het venster en keek ze naar de mensen, die



uit
de kerk kwamen, op weg naar huis.



Toen
de zusters thuis kwamen vertelden die haar



opgewonden
over een dochter van de Tsaar, die



uit
een ver land naar de kerk was gekomen. Ze



hadden
haar goed bekeken.



"Ze
is nog mooier dan in sprookjes verteld



wordt,"
zeiden ze.



Toen
het volgend Paasfeest werd gevierd, ging



 allesweer zoals de
eerste keer; En toen er nog een



jaar
verstreken was en het derde Paasfeest



gevierd
werd, leek alles ook weer eender te gaan



als
de vorige keren. Alleen een ding was anders:



het
meisje vergat, toen ze terug uit de kerk thuis



kwam,
een grote diamant uit haar haar te nemen.



Toen
de zusters uit de kerk thuis kwamen en



haar
weer vertelden van de mooie tsarendochter,



zagen
ze de diamant in het haar van hun zuster



schitteren.



"Dat
lijkt precies de diamant, die de dochter van



de
Tsaar ook droeg," riepen ze tegelijk.



De
jongste zei geen woord en ging naar haar eigen



kamer.
Maar de oudere zusters dachten er



het
hunne van. Ze werden wantrouwig. Ze begonnen



haar
's nachts te bespieden. Toen hoorden



ze
de valk in haar kamer neerdalen. En bij het



eerste
morgenlicht zagen ze de valk weer wegvliegen.



De
zusters verzonnen een lelijk plan. Ze maakten



een
paar zeer scherpe messen in de vensterbank



vast.
De valk kon nu onmogelijk binnenkomen,



zonder
zich te verwonden.



En
zo gebeurde het ook. De valk verwondde zich



aan
de scherpe messen, toen hij toch een poging



waagde.
Een van de messen sneed in zijn vle4gel.



"Vaarwel
liefste," riep de valk. "Als je me zoekt,



zoek
me dan achter drie maal zeven landen in



drie
maal het negende Tsarenrijk. Je hebt drie



paar
ijzeren schoenen nodig, drie wandelstokken



van
eikenhout en drie harde offerbroden."



 



Het
meisje, dat in slaap gevallen was terwijl ze



op
de valk had gewacht, hoorde de woorden van



de
valk in haar droom. Ze bleef doorslapen. Toen



ze
de volgende morgen opstond, zag ze de scherpe



messen
in de vensterbank. En aan de messen



kleefde
bloed. Vanaf dat ogenblik gebeurde er



niets
meer. De valk liet zich niet meer zien en



het
veertje had al zijn kracht verloren.



Maar
toen herinnerde ze zich weer de stem in



haar
droom. Ze liet ijzeren schoenen maken, offerbroden



bakken
en wandelstokken uit eikenhout



snijden.
Toen ging ze op stap in de richting



waaruit
de valk was gekomen. Ze liep door bossen,



over
velden en wegen en kwam door vreemde



landen.
Ze liep net zo lang door tot haar eerste



paar
schoenen versleten was, een brood was opgegeten



en
een wandelstok gebroken was.



Toen
stond ze plotseling voor een hut, die op kippenpoten



stond
rond te draaien.



"Hutje,
lief hutje," zei het meisje, draai je toch



eens
zo, dat ik je deurtje kan zien."



De
hut draaide zich in haar richting en het meisje



stapte
door het openstaande deurtje naar binnen.



Voor
een vuur zat Baba Jaga, de heks. Ze



had
een houten been.



"Ik
ruik een mens!" riep ze, zonder op te kijken.



Toen
stond het meisje voor haar.



"Wie
ben je? En wat wil je?!" riep de heks.



"Ik
zoek mijn geliefde," vertelde het meisje. "Hij



is
de valk met de bontgekleurde veren."



Baba
Jaga zei: "Achter drie maal zeven landen



woont
de valk in het drie maal negenjarige Tsarenrijk.



Hij
wil trouwen met een tsarendochter."



Ze
wees naar de tafel, die gedekt stond.



"Eet
en drink eerst wat," zei ze. "En ga dan in



de
zijkamer. Daar staat een bed voor je klaar.



Morgenvroeg
praten we verder."



Het
meisje was moe en deed wat de heks wilde.



De
volgende morgen gaf Baba Jaga haar een gouden



spinnewiel,
een zilveren krukje en ook nog



een
bol wo!.



"AIs je over enige tijd in het Tsarenrijk van je



valk
zult komen," vertelde de heks, "ga je aan



de
oever van de blauwe zee zitten. Daar begin



je
te spinnen. Je zult zien, dat er gouden draden



verschijnen.
Heel vlug zul je dan bezoek krijgen



van
de aanstaande vrouw van de valk, een Tsarendochter.



Ze
zal het spinnewiel en het krukje



willen
kopen. Dan zeg je vriendelijk: "Als ik de



valk
mag zien, krijgt u het spinnewiel en het



krukje
van mij cadeau."



Baba
Jaga keek het meisje aan.



"Heb
je het goed begrepen?" zei ze.



Het
meisje knikte van ja.



"Goed,"
antwoordde de heks, "pak nu de bol wol,



loop
ermee naar buiten en rol die voor je uit.



Volg
de bol, die zal je bij m'n oudere zuster Baba



Jaga de Tweede
brengen. Die zal je ook iets geven.



"



Het
meisje deed precies wat de heks gezegd had.



Ze
volgde de steeds voortrollende bol, die door



zeer
donkere bossen rolde. Ze kwam door vreemde



landen,
steeds maar verder en verder tot ook



haar
tweede paar ijzeren schoenen versleten



was,
het tweede brood opgegeten was en de tweede



wandelstok
gebroken.



Toen
het meisje stilstond, zag ze dat vlak in de



buurt
weer een kleine hut op kippenpoten in het



 



rond
stond te draaien.



"Hutje!
Klein hutje!" riep ze. "Mag ik binnenkomen?"



De
hut draaide zich zo, dat het deurtje zichtbaar



werd en het meisje stapte naar binnen. Voor het



vuur,
met de rug naar de deur, zat een heks met



een
houten been.



"Ik
ruik een mens!" riep ze.



Het
meisje ging voor de heks staan.



"Wie
ben je? En wat wil je?" vroeg de heks.



"Ik
zoek mijn liefste, de valk met de bonte veren,"



vertelde
het meisje.



"Luister,"
vertelde Baba Jaga de Tweede. "Je



liefste,
de valk, is nu bezig met de voorbereidingen



van
zijn huwelijk met een dochter van de



Tsaar."



Ze
wees naar de tafel, die gedekt stond en zei:



"Eet
en drink eerst wat en ga dan in de zijkamer



slapen.
Daar vind je een bed. Morgen vertel ik



je
wat je verder moet doen."



Het
meisje sliep die nacht in de hut van Baba



Jaga de Tweede. De
volgende morgen kreeg ze



een
zilveren sleutel en een gouden ei.



"Luister
meisje," sprak de heks. "Als je nu in



het
Tsarenland van de valk aankomt, moet je



aan
de oever bij de blauwe zee gaan zitten. Daar



moet
je de sleutel in het zand steken en het gouden



ei
er naar toe rollen. De aanstaande vrouw



van
je geliefde valk komt dan voorbij wandelen



met
haar hofdames. Ze zal de sleutel en het ei



willen
kopen. Maar dan moet je haar vertellen,



dat
ze de sleutel en het ei cadeau kan krijgen



op
voorwaarde, dat jij de valk mag zien."



Ze
keek het meisje een kort ogenblik vragend



aan.



"Heb
je alles goed begrepen?" vroeg ze.



Het
meisje knikte van ja.



"Laat
dan nu je bol wol verder rollen," vervolgde



de
heks. "En ga die achterna. Op die manier kom



je
vanzelf bij Baba Jaga, mijn oudere zuster."



Het
meisje volgde de bol door bossen, die steeds



donkerder
werden. Verder en verder ging het.



Net
zolang, tot haar derde paar ijzeren schoenen



versleten
was, het derde brood opgegeten en de



derde
wandelstok gebroken. De bol rolde tot vlak



voor
een hut, die - zoals de twee andere - op kippenpoten



stond
te draaien.



"Hutje,
hutje, draai je even naar mijn kant, zodat



ik
door je deurtje naar binnen kan gaan," zei



het
meisje.



De
hut draaide zo ver door, tot het meisje het



deurtje
kon zien. Ze stapte naar binnen.



Bij
het vuur zat Baba Jaga de Derde. Ze had,



net
als haar twee zusters, ook een houten been.



"Ik
ruik een mens!" riep ze, omkijkend.



Toen
zag ze het meisje.



"Wat
kom je doen? Wat wil je?" vroeg de heks.



"Ik
zoek m'n liefste, de valk met de bontgekleurde



veren,"
vertelde het meisje.



"De
valk?" zei de heks. "Ach ja, die is bezig aan



de
voorbereidingen van zijn huwelijk. Dat gaat



een
dezer dagen gebeuren ... Maar eet eerst wat,



de
tafel is gedekt, zoals je ziet. Ga dan slapen



in
de zijkamer, daar staat een bed. Morgen vertel



ik
je wat je verder moet doen."



Die
nacht sliep het meisje in de hut van Baba



Jaga de Derde.



De
volgende morgen, zo vroeg, dat de sterren nog



aan
de hemel stonden te schitteren, gaf de heks



het
meisje een gouden borduurraam en een zilveren



naald.



"AIs je in het Tsarenrijk van je valk bent aangekomen,"



zei
ze, "ga dan bij de blauwe zee zitten.



Neem
het borduurraam in je handen. Je



hoeft
verder niets te doen, want de naald borduurt



zelf.
De aanstaande vrouw van je geliefde



zal
komen. Ze wil dan het borduurraam en



de
wondernaald van je kopen. Je moet haar vertellen,



datje
de valk wil zien. AIs ze dat toestaat,



vertel
je haar dat ze het raam en de naald van



je
ten geschenke kan krijgen."



Baba
Jaga keek het meisje stil aan en vroeg:



--"
weet je precies wat je moet doen?”



Het
meisje knikte.



"Laat
dan je bol weer rollen," zei de heks, "en



volg
die."



Het
meisje gehoorzaamde en volgde de bo1. Ze



was
zo moe en uitgeput van het vele lopen, dat



de
tranen over haar wangen liepen.



Net
toen ze dacht, dat ze van vermoeidheid neer



zou
vallen, werd het lichter in het bos, waarin



ze
zich bevond. Dat gaf haar weer moed. Het



werd
steeds lichter en lichter en het bos eindigde



daar,
waar de blauwe zee begon. Vlak in de buurt



zag
ze de gouden torenspitsen van het Tsarenrijk



glinsteren.



Het
meisje ging op de zilveren kruk zitten, nam



het
gouden spinnewiel en begon te spinnen. Even



later
kwam de aanstaande vrouw van de valk



met
haar hofdames voorbij. Ze bleven staan. De



toekomstige
vrouw van de valk vroeg, of ze het



zilveren
krukje en het gouden spinnewiel kon
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kopen.
Het meisje zei: "Als ik de valk mag ontmoeten,



zal
ik u het spinnewiel en ook het krukje



cadeau
geven."



De
aanstaande bruid dacht even na en zei toen:



"De
valk slaapt nu. Maar als je er tevreden mee



bent
hem slapend te zien, kom dan maar mee."



Het
meisje stemde dadelijk toe. Samen gingen



ze
naar de kamer, waar de valk lag te rusten.



Zonder
dat het meisje het in de gaten had, stak



de
aanstaande bruid een toverspeld in de jas van



haar
verloofde. Toen sliep hij heel erg diep. Tevreden



stapte
de aanstaande Tsarina de kamer



uit.
Ze liet het meisje alleen met de jonge Tsaar



achter.



"Word
wakker, liefste," zei het meisje. Ik
heb



door
drie maal zeven tsarenrijken moeten lopen.



Ik heb drie paar ijzeren schoenen
versleten, ik



heb
drie wandelstokken gebroken en drie offerbroden



opgegeten."



Maar
de jonge Tsaar sliep door en verroerde zich



niet.



De
aanstaande bruid verscheen een ogenblikje



later.
Ze stuurde het meisje weg en trok de toverspeld



weer
uit de jas van haar verloofde. Die



werd
wakker, rekte zich uit en mompelde: "Wat



heb
ik diep geslapen ... en wat heb ik vreemd gedroomd



...
Ik hoorde duidelijk iemand
klagen en



huilen.
Ik wilde antwoorden, maar dat
ging niet



en
ik kon mijn ogen niet opendoen."



"Ach
ja," riep zijn aanstaande bruid, "in dromen



gebeuren
vreemde dingen!"



De
volgende dag zat het meisje weer bij de zee.



Ze
zette de zilveren sleutel in het zand en rolde



steeds
het gouden ei er naar toe. Even later



kwam
de aanstaande bruid weer voorbij. Ze zag



de
zilveren sleutel en het gouden ei. Haar ogen



begonnen
begerig te glanzen.



"Kan
ik ze van je kopen?" vroeg ze.



Het
meisje antwoordde: "U krijgt ze cadeau, als



ik
de valk mag ontmoeten."



"Kom
dan mee," zei de aanstaande bruid. "Maar



hij
slaapt, net als gisteren."
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Het
meisje stapte achter de toekomstige Tsarina



het
paleis binnen. De boosaardige bruid stak



vlug
de toverspeld weer in de jas van de Tsaar



en
die sliep weer heel diep. Heel tevreden liet



ze
de twee alleen.



Het
meisje smeekte haar liefste zijn ogen toch



open
te doen. Maar er gebeurde niets. Kort erna



werd
ze weer het pale is uitgestuurd. Toen werd



de
toverspeld uit de jas van de Tsaar getrokken.



Die
begreep er niets van, dat hij zo vreemd sliep.



"Ik
heb weer hetzelfde gedroomd als gisteren,"



vertelde
hij zijn aanstaande bruid. Ik hoorde



weer
smeken ... "



"Ach
welnee," viel zijn bruid hem in de rede.



"Dat
kan niet. Dromen zijn bedrog, liefste. Er



was
toch niemand in deze kamer? Hoe kun je



dan
een stem hebben gehoord?"



De
derde dag zat het meisje weer bij de zee, nu



met
het gouden borduurraam en de zilveren



naald,
die op zijn eentje kon borduren.



De
aanstaande Tsarina kwam weer voorbij wandelen.



Toen
ze dat mooie borduurraam met de



wondernaald
zag, wilde ze het direct kopen. Het



meisje
stelde voor: "AIs ik de valk mag ontmoeten,



zal
ik u beide schenken."



"Kom
mee," sprak de verloofde van de Tsaar.



"Maar
zoals altijd slaapt hij nu ook op deze tijd."



Het
meisje volgde haar, maar dit keer iets vlugger



dan
de twee vorige keren. Daar schrok de



aanstaande
Tsarina van en ze stak de toverspeld



niet
in de jas, maar in het haar van haar verloofde.



Op
die plek werkte de toverspeld even goed



als
in de jas. De Tsaar sliep weer zeer diep,



dat
was duidelijk te zien.



Gerustgesteld
stapte de valse verloofde de kamer



uit.
Zodra ze weg was, begon het meisje de slapende



Tsaar
weer haar hele verhaal van de lange



reis
te vertellen. Ze zei ook, dat ze zoveel van



hem
hield.



De
valkentsaar hoorde alles en hij meende nu



ook
de stem te herkennen. Maar hij kon zich niet



verroeren
of zijn ogen openen. De toverspeld had



hem
verdoofd.



Het
meisje streelde zijn gezicht en toen zijn haar.



Ze
ontdekte de speld en trok die uit zijn haar.



De
Tsaar opende zijn ogen en herkende het meisje



van
vroeger. Hij kuste haar en vertelde, dat



hij
alles als in een droom had gehoord. Ook begreep



hij,
dat zijn aanstaande vrouw een lelijke



rol
had gespeeld, de laatste drie dagen. Meteen



liet
hij de Bojaren, vorsten en rechtsgeleerden



komen.
Aan hen legde hij uit, wat er precies gebeurd



was.



"Wie
moet er nu mijn vrouw worden?" vroeg hij



toen.
"Degene, die mij met veel moeite en verdriet



heeft
gezocht of degene, die mij in een sIapende



toestand
bracht en mij liet zien in ruil voor



zilver
en goud?"



"Natuurlijk
degene, die u zocht!" riepen de Bojaren



en
de vorsten.



De
jonge Tsaar zette toen de huwelijkskroon op



het
hoofd van het meisje.



"Jij
wordt mijn vrouw, liefste," zei hij. "Jij alleen



!"



Het
huwelijk werd meteen voltrokken en toen



werd
er een feest gevierd, dat drie dagen en drie



nachten
duurde.



Het
meisje en haar Tsaar zijn heel gelukkig geworden.







 



Iwan
en Anuschka



Omdat
er thuis niemand meer was, die van hen



hield,
verlieten zus Anuschka en broer Iwan
hun



huis.
Ze liepen en liepen, steeds verder en verder.



De
zon stond brand end aan de hemel. Door de



hitte
werden de kinderen moe en afgemat. Toch



liepen
ze verder, over wegen, waar geen eind aan



scheen
te komen.



"Ach,
wat heb ik toch een dorst," klaagde Iwan



steeds.
"M'n mond is van binnen helemaal



droog."



"Nog
een klein eindje," troostte Anuschka.



"Straks
komen we bij een bron en dan kun je



heerlijk
drinken."



Ze
liepen verder en kwamen onverwachts bij een



dijk
uit. Daarop stonden koeien te grazen.



"Nu
wil ik drinken," zei Iwan. "Hier is water



in
de buurt."



Maar
Anuschka zei: "Nee Iwan,
je mag hier geen



 Water drinken. Als je dat doet,dan word je een
kalfje.



"



Een
kalfje worden ... nee, daar had Iwan geen



zin
in. Ze liepen dus door en kwamen bij een rivier.



Daar
stonden paarden te grazen.



"Nu
kan ik echt niet langer wachten, zus," zei



Iwan. "Ik drink
water uit de rivier, want ik heb



zo'n
dorst."



Anuschka zei:
"Als je dat doet, dan word je een



veulen.
Doe het dus niet."



"Nee,"
dacht Iwan, "een veulen wil ik niet worden.



Dan
maar weer verder lopen, zonder mijn



dorst
te stillen. "



Ze
liepen verder en verder tot ze aan een meer



kwamen.
Daar liepen schapen te grazen.



"Lieve
zus, nu kan ik drinken," zei Iwan vastbesloten.



"nee,
nee," antwoordde Anuschka vlug. "Niet



doen,
Iwan. Als je hier water drinkt, word je een



lammetje."



Dat
wilde Iwan ook niet worden. Er zat dus niets



anders
op dan maar weer verder te lopen. Na



enige
tijd kwamen ze bij een beek, waar varkens



stonden.



"Nu
ga ik drinken," zei Iwan.



"Niet
doen, Iwan," waarschuwde zijn zus. "Als



je
uit de beek drinkt word je een biggetje."



Een
biggetje ... nee, dat wilde Iwan ook niet



warden.
Verdrietig stapte hij dus maar weer ach-



ter
zijn zus aan. Ze liepen en liepen maar. De



dorst
van Iwan werd steeds heviger.



Opeens
stonden ze bij een plas. Daar lagen geiten.



"En
nu ga ik drinken!" zei Iwan en hij liep naar



het
water.



Anuschka riep nog:
"Hier moet je niet drinken,



anders
word je een geitje!"



Maar
het was al te laat. Iwan had al gedronken



en
veranderde meteen in een geitje.



Bedroefd
ging Anuschka in het gras zitten. De



tranen
biggelden over haar. wangen. Ondertussen



sprong
het geitje blij door de wei.



"We
kunnen hier, bij de geiten, niet blijven,"



dacht
Anuschka.



Ze
deed de ceintuur van haar jurkje af en bond



die
om de hals van het geitje. Samen liepen ze



verder.
Het geitje was no gal wild. Op een gegeven



ogenblik
rukte het zich los en sprong in



de
tuin van de Tsaar. Toen de mensen dat zagen,



gingen
ze naar de Tsaar en vertelden: "Machtige



Tsaar,
in uw tuin loopt een geitje rond. Er is



een
heel mooi meisje bij. We hebben nooit eerder



zo'n
knappe jonge vrouw gezien."



De
Tsaar vroeg wie ze dan wel was, waar ze vandaan



kwam
en uit welk land ze afkomstig was.



De
mensen gingen het voor hem vragen.· -----



Anuschka vertelde:
"Mijn vader en moeder zijn



gestorven.
Omdat er thuis niemand meer was die



van
ons hield, zijn mijn broer Iwan en ik van



huis
weggegaan. Mijn naam is Anuschka. Toen



we
bij een waterplas kwamen, waar geiten lagen,



heeft
mijn broer water uit de plas gedronken. En



toen
veranderde hij in een geitje."



Toen
de Tsaar dit verhaal van de mensen hoorde,



werd
hij nieuwsgierig. Hij liet Anuschka bij zich



roepen
en toen moest ze hem het hele verhaal



zelf
vertellen. Terwijl hij stil zat te luisteren, bekeek



hij
haar vol bewondering. Ze was het mooiste



meisje,
dat hij ooit in zijn leven gezien had.



Na
haar verhaal zei hij: "Blijf bij mij, Anuschka.



Ik
zal je mooie kleren geven en prachtige siera-



den.
Ik zal evenveel van het geitje houden als



van
jou. Waar je ook zal zijn, het geitje zal je



overal
gezelschap mogen houden."



Anuschka straalde
van vreugde. Ze vond de jonge



Tsaar
heel knap en aardig. Ze hoefde over zijn



vraag
niet eens na te denken. Ze stemde meteen



toe.
Spoedig daarna trouwden ze.



Het
geitje maakte het ook best. Het speelde vrolijk



in
de tuin van de Tsaar. En als Anuschka



en
de Tsaar aan tafel zaten te eten, at het geitje



met
hen mee. Werd er 's morgens of 's avonds iets



gedronken,
dan dronk het geitje weer mee. Het



hoorde
er helemaal bij. Het ging dus allemaal



goed.
Maar de mensen dachten er verschillend



over.
De goede mensen verheugden zich erover,



maar
de slechte mensen werden nijdig van afgunst.



Op
een dag ging de Tsaar uit jagen. Toen hij al



een
tijdje weg was, kwam er een lelijke oude



vrouw
bij de Tsarina.



"Ik
wil graag voor u werken," zei ze. "Ik ben



handig
en netjes."



De
Tsarina stemde toe, ze kon wel een hulpje



gebruiken.
Maar vanaf de dag, dat de oude



vrouw
in het paleis was, werd de Tsarina ziek.



Iedere
dag werd haar mooie gezichtje bleker en



magerder.
Eten deed ze niet, alles stond haar tegen.



De
mensen om haar heen maakten zich zorgen.



Ook
de bloemen en de bomen in de tuin schenen



dezelfde
ziekte te hebben. De bloemen verwelkten



en
de bomen lieten hun bladeren vallen.



Toen
de Tsaar terugkwam van de jacht, schrok



hij
heel erg.



"Ik
ben alleen een beetje ziek," zei de Tsarina.



"Het
zal wel overgaan, lieve man."



Toevallig
moest de Tsaar enige dagen later weer



op
jacht.



"Als
ik terug kom hoop ik, dat je weer gezond



ben
t," zei hij.



De
Tsarina hoopte dat ook.



Toen
de Tsaar vertrokken was, ging de oude



vrouw
aan het bed van de Tsarina zitten.



"Als
u gezond wil worden," zei ze met een



grijnslachje,
"dan moet u, zodra het donker



wordt
naar de zee gaan en daaruit wat water



drinken."



Toen
de schemering ingevallen was, ging de Tsarina



naar
de zee. Ze bukte zich om te drinken.



Maar
daar was opeens de oude vrouw. Die pakte



de
zieke Tsarina beet, bond een steen om haar



hals
en duwde haar onder water. De steen was



zo
zwaar, dat de Tsarina naar de bodem zonk



en
daar bleef liggen. Het geitje was ook mee naar



de
zee gelopen. Het jammerde en huilde van verdriet.



De
oude vrouw was opeens veranderd in een



Mooie
jonge vrouw. Ze leek precies op Anuschka



en
ze droeg dezelfde kleren.



Na
enkele dagen kwam de Tsaar weer thuis van



De
jacht. 0, wat was hij blij, toen zijn vrouw hem



gezond
en blij tegemoet rende. Vrolijk gingen ze



aan
tafel om te eten. De Tsaar miste het geitje.



"Waar
is het?" vroeg hij.



"Ik
wil het niet meer," antwoordde de Tsarina.



"En
dat heb ik aan iedereen verteld. Ze moeten



het
beest vrij laten rondlopen. Ik wil het niet



meer
in ons paleis hebben. Het stinkt zo."



De
Tsaar keek haar verwonderd aan.



"Ik
begrijp je niet," zei hij. "Dat geitje is toch



je
broer?"



"Ja,
dat kan wel," zei de Tsarina, "maar toch



wil
ik dat beest niet meer."



De
volgende dag, toen het geitje jammerend door



het
paleis liep, sloeg ze het.



"Laat
dat beest alsjeblieft slachten," zei ze tegen



haar
man. "Foei, wat stinkt dat dier. Ik
heb er



een
hekel aan gekregen."



De
Tsaar vond het zielig om het diertje te laten



slachten.
Maar de Tsarina hield zo aan, dat hij



tenslotte
toch toestemde.



Toen
het geitje zag, dat iemand het vuur gereed



maakte
en een ander een groot mes aan het



slijpen
was, rende het naar de Tsaar.



"Laat
me naar de zee gaan," smeekte het. "Ik



wil
me schoonspoelen. Dan ruik ik niet meer zo



vies."



"Ga
maar," zei de Tsaar.



Het
geitje liep naar de zee en sprong in het water.



Het
riep verdrietig:



Zus,
lieve zus,



hoor
je me?



Ze
laat het vuur aanmaken.



Ze
laat het mes slijpen.



Ze
wil me do od maken,



hoor
je me?



Toen
klonk de stem van Anuschka:



Broer,
lieve broer,



hoor
je me?



Het
water is zo diep



en
de steen is zo zwaar.



Broer,



ik
kan niet bij je komen.



Het
geitje keerde jammerend terug naar het paleis.



's
Middags smeekte het weer bij de Tsaar:



"Laat
me alstublieft naar de zee lopen. Ik wil



me
in het water schoonspoelen, want ik ruik



weer
zo vies."



"Ga
maar," zei de Tsaar.



Het
geitje liep naar de zee en sprong in het water.



Het
riep:



Zus,
lieve zus,



hoor
je me?



Ze
laat het vuur aanmaken.



Ze
laat het mes slijpen.



Ze
wil me dood maken,



hoor
je me?



Weer
klonk de stem van Anuschka:



Broer,
lieve broer,



hoor
je me?



Het
water is zo diep



en
de steen is zo zwaar.



Broer,



ik
kan niet bij je komen.



Weer
keerde het geitje jammerend naar het paleis



terug.



De
Tsaar hoorde het zielige gejammer en dacht



bij
zichzelf: "Wat zou er toch aan de hand zijn



met
dat geitje? Het loopt telkens naar de zee."



Toen
het geitje voor de derde keer hetzelfde



vroeg,
volgde hij het diertje en hoorde toen, hoe



het
riep:



Zus,
lieve zus,



hoor
je me?



Ze
laat het vuur aanmaken.



Ze
laat het mes slijpen.



Ze
wil me dood maken,



hoor
je me._? _



De
Tsaar hoorde Anuschka antwoorden:



Broer,
lieve broer,



hoor
je me?



Het
water is zo diep



en
de steen is zo zwaar.



Broer,



ik
kan niet bij je komen.



Maar
deze keer bleef het geitje doorroepen. Het



gaf
de moed niet op. Eindelijk, na vele keren roepen,



dook
Anuschka op uit het water.



De
Tsaar herkende zijn vrouw. Hij sprong in het



water,
nam de steen van haar hals en droeg haar



naar
de kant. Daar vertelde ze hem, wat er allemaal



gebeurd
was.



Wat
waren ze blij, dat nu alle narigheid voorbij



was.
Het geitje kon weer in de tuin van de Tsaar



spelen.
De bloemen in de tuin gingen weer



bloeien
en de bomen kregen weer frisse bladeren.



De
mooie betoverde vrouw was weer een lelijke



oude
vrouw geworden. Ze kon dat niet meer verdragen



en
stierf nog dezelfde dag.



Maar
de Tsaar en de Tsarina leefden samen gelukkig



en
blij verder. Ze werden rijker en rijker



en
aten en dronken samen met het geitje, zoals



tevoren.







 



Het
witte eendje



Heel
lang geleden leefde er eens een jonge koning



met
zijn jonge koningin. Ze waren nog maar



enkele
dagen getrouwd, toen de koning bericht



kreeg,
dat hij op reis moest.



De
koningin huilde van verdriet. De koning was



ook
bedroefd.



,,0,
wat zal ik je missen," zei hij. "Beloof me,



dat je goed op je zelfzult passen. Ga niet alleen



uit.
Blijf zoveel mogelijk in je eigen kamer en



bemoei
je niet met mensen, die je niet kent."



Dat
beloofde de koningin.



Toen
de koning vertrokken was, ging ze naar



haar
kamer en kwam daar niet meer uit.



Na
zo'n dag of drie tikte er een vrouwtje op het



raam.
De koningin opende het raam en keek



het
vrouwtje met roodbehuilde ogen aan.



"Ach,"
sprak het vrouwtje vol medelijden, "wat



erg
voor u, dat de koning nu al op reis is. U bent



pas
enkele dagen getrouwd. U moet niet meer



huilen.
Het is veel beter om in uw tuin een wandeling



te
maken. Kijk toch eens hoe mooi alles



bloeit.
De koning zou het u ook aanraden, dat



weet
ik zeker."



De
koningin keek naar de bloemen en de zonnige



tuinpaden.



"Het
kan inderdaad geen kwaad een kleine wandeling



in
de tuin te maken," dacht ze. "Steeds



maar
huilen maakt me ziek."



"Als
u met me meeloopt, lief vrouwtje," zei ze,



"dan
maken we een wandelingetje."



Dat
deed het vrouwtje maar al te graag. Samen



gingen
ze de tuin in en bewonderden de rose en



rode
rozen. Bij de fontein bleef het vrouwtje



staan.
Ze zuchtte even en zei: "Het is warmer



dan
ik dacht, majesteit. Het water van de fontein



ziet er zo helder en fris uit. Zullen we ons er even



in
baden ? De koning zou het u vast en zeker ook



aanraden
... "



"Ach
ja," dacht de koningin, "zo'n fris bad kan



geen
kwaad." Ze trok meteen haar kleren uit en



stapte
in het water. Nauwelijks zat ze erin of ze



voelde
de hand van het vrouwtje op haar schouder.



Het
vrouwtje zei: "Word nu een wit eendje en



zwem
weg."



Opeens
was de mooie jonge koningin veranderd



in
een wit eendje, en het zwom weg. Het vrouwtje



grinnikte.
Ze trok de kleren van de koningin aan,



betoverde
haar gezicht, zodat ze op de koningin



leek,
en liep naar het paleis. In de
kamer van



de
koningin wachtte ze op de terugkomst van



de
koning.



Enige
weken later begonnen de klokken te lui-



den,
als teken dat de koning van zijn reis terugkeerde.



De
valse koningin liep hem met uitgestrekte



armen
tegemoet. De koning drukte haar



tegen
zich aan, blij, dat hij weer thuis was.



Hoe
ging het nu verder met het witte eendje?



Dat
had eieren gelegd en daaruit kropen drie



mooie
eendjes. Al heel vlug konden ze voor zichzelf



zorgen
en liepen ze al door het gras. Iedere



dag
gingen ze een eindje verder.



Geen
keer kwamen ze in de tuin van het paleis.



De
valse koningin zag hen en begreep meteen



van
wie die mooie eendjes waren. Ze deed heel



lief
tegen ze en vroeg, of ze het paleis eens wilden



zien.
Dat wilden de eendjes we!. Ze kregen een



heerlijk
maal, waarin de valse koningin een



slaapmiddel
had gedaan. De eendjes konden hun



oogjes
bijna niet meer open houden.



"Kom
maar mee," zei de koningin. "Ik leg jullie



in
een heerlijk zacht bed te slapen. Morgenvroeg



maak
ik jullie op tijd weer wakker."



Maar
de valse vrouw dacht: "Als ze slapen, maak



ik
ze dood."



Midden
in de nacht sloop de koningin naar de



slaapkamer
van de eendjes. Ze klopte op de deur



en
riep: "Slapen jullie aI, of zijn jullie nog
wakker?"



Een
van de eendjes riep: "Hoe kunnen wij nu



slapen
als iemand ons dood wil maken!"



"Ze
s!apen nog niet," dacht de koningin.



Ze
ging naar de keuken, maakte daar het. vuur



aan
en hing de ketel erboven. Toen ging ze weer



naar
de kamer waarin de eendjes sliepen. Ze



klopte
en riep: "Slapen jullie, of zijn jullie nog



wakker?"



Een
van de andere eendjes riep nu: "Hoe kunnen



we
nu slapen als iemand ons dood wil maken!"



"Ze
slapen nog niet," dacht de koningin nijdig.



Weer
ging ze naar de keuken, pookte het vuur



op
en hing de ketel goed. Voor de derde keer ging



ze
naar de slaapkamerdeur. Ze klopte en riep:



"Slapen
jullie of zijn jullie wakker?"



Het
derde eendje riep: "Hoe kunnen we nu slapen



als
iemand ons dood wil maken!"



De
koningin opende zachtjes de deur en zag, dat



de
eendjes sliepen. Ze begreep, dat ze om de beurt



in
hun slaap gesproken hadden. Meteen liep ze



naar
het bed en maakte ze alle drie dood.



Toen
het witte eendje de volgende morgen haar



kindertjes
riep, kwam er niemand te voorschijn.



Ze
dacht: ,,0, als er maar niets gebeurd is."



Ze
vloog naar de tuin van het paleis en daar zag



ze
haar kindertjes liggen, heel bleek en stil. Verdrietig



spreidde
ze haar vleugels over haar dode



kindjes
uit en sprak: "Lieve kindertjes, de koningin



die
nu in dit paleis woont, is een heks. Ik



ben
de echte koningin. Ze heeft mij omgetoverd



in
een wit eendje. Ze heeft jullie gedood."



Toevallig
stond de jonge koning aan het open



venster.



"Hoor
je dat?" zei hij tegen de koningin, die nog



in
bed lag. "In de tuin zit een wit eendje, dat



kan
praten."



"Jaag
dat beest weg!" riep de koningin nijdig.



"Ik
houd niet van witte eenden."



Het
witte eendje werd weggejaagd, maar even



daarna
zat het er weer. Verdrietig spreidde ze



haar
vleugels weer uit over haar do de kindertjes



en
sprak: "Lieve kindertjes, de koningin, die nu



in
dit paleis woont is een heks. Ik ben de echte



koningin.
Ze heeft mij omgetoverd in een wit



eendje.
Ze heeft jullie gedood."



De
koning werd nieuwsgierig en haastte zich



naar
de tuin. Hij knielde bij het witte eendje neer



en
streelde haar vleugels. Plotseling veranderde



het
eendje in een spinnewiel. Woedend brak de



koning
het spinnewiel kapot en wierp een stuk



v66r
zich neer, en een ander stuk achter zich.



Achter
hem groeide toen opeens een berkenboom



en
voor hem stond zijn koningin. Ze was heel



mooi,
maar ze huilde. Ze vertelde snikkend wat



er
allemaal gebeurd was.



De
valse koningin was ondertussen weer het



vrouwtje
geworden, maar nu had ze echt een gezicht,



zoals
een heks dat meestal heeft.



De
koning gaf haar bevel om met haar toverkunst



de
kindertjes weer levend te maken. Knarsetandend



voldeed
ze aan dat bevel. Ze liet een



ekster
voor zich vangen en die moest voor haar



levenswater
gaan halen. Dit water goot ze over



de
dode eendjes uit. Die veranderden in echte



kinderen.
Ze keken naar hun mooie moeder en



vader.
Van de heks waren ze bang, maar die



maakte
£ich vlug uit de voeten.



Nu
was het gezin weer bij elkaar: de koning, de



koningin
en de kinderen. Ze waren zo blij, dat



ze
alles vergaten wat er gebeurd was. En ze leefden



nog
lang en gelukkig.



Ver
hier vandaan, achter hoge bergen en blauwe



zeeën,
lag een tsarenrijk. Daar woonde in een



kasteel
een Tsaar met zijn vrouw. Ze waren beiden



heel
erg ziek. Er was geen hoop meer, dat



ze
beter zouden worden.



Ze
hadden een zoon, die Iwan heette, en drie



dochters.
Dat waren Marija, Olga en
Anna.



Op
een dag, toen de Tsaar en de Tsarina hun



cind voelden naderen,
lieten ze hun zoon bij zich



komen.



"Pas
goed op je zusters als wij er niet meer zijn,"



zeiden
ze. "We willen, dat ze alleen met die man



trouwen,
die hen het eerst om hun hand vraagt."



Een
paar dagen daarna stierven de Tsaar en de



Tsarina.
Ze werden begraven, en verdrietig liepen



Twan
en zijn zusters door de mooie tuin. Plotseling



verscheen
er een zwarte wolk boven hen



en
een paar tellen later brak er een hevig onweer



los.



Ze
renden naar het kasteel terug. Maar nauwe-



Iijks waren ze
in de grote hal, of daar kwam met



donderend
geraas het dak naar beneden. Er vieI



ook
een valk mee en die werd op hetzelfde



ogenblik
een mooie prins. Hij sprak: "Ik groet



je,
Iwan-Zarewitsch. Vroeger was ik vaak te gast



bij
je ouders. Maar nu kom ik vragen, of je zuster



Marija mijn
vrouw wil worden."



"AIs Marija jou tot man wil
hebben, zal ik er



geen
bezwaar tegen hebben," antwoordde Iwan.



Marija stemde
toe en het jonge paar vertrok naar



het
land van de prins. Dagen, weken en maanden



gingen
voorbij.



Ongeveer
een jaar, nadat Marija met haar prins



het
land had ver!aten, wandelde Iwan met zijn



twee
andere zusters in de prachtige tuin van hun



kasteel.
Plotseling stak er een wervelwind op en



even
later brak er een hevig onweer los. Zo vlug



mogelijk
renden ze het kasteel in.



Nauwelijks
waren ze daar aangekomen, of met



donderend
geraas stortte het dak in. Ook viel



er
een adelaar naar beneden. Die veranderde op



hetzelfde
ogenblik in een mooie prins.



"Ik
groet je, Iwan-Zarewitsch," zei de prins.



"Vroeger
was ik dikwijls bij je ouders te gast.



Maar
nu kom ik je zuster alga vragen, of ze mijn



vrouw
wil worden."



"AIs alga dat wil, heb ik geen
bezwaar," antwoordde



Iwan.



De
adelaarprins en alga vertrokken naar het



land
van de prins.



Dagen,
weken en maanden gingen voorbij. Toen



dat
een jaar geworden was, wandelde Iwan met



zijn
enig overgebleven zuster Anna in de tuin



van
hun kasteel. Plotseling stak er een stormwind



op
en even later brak er een hevig. onweer



los.
Ze liepen snel het kasteel in. Nauwelijks waren



ze
in de hal, of met een hevig geraas stortte



het
dak naar beneden. Er viel ook een raaf mee,



die op hetzelfde ogenblik in een mooie prins veranderde.



"Ik
groet je, Iwan-Zarewitsch," sprak de ravenprins.



"Vroeger
was ik dikwijls te gast bij je ouders.



Maar
nu kom ik je zuster Anna vragen,



Of
ze mijn vrouw wil worden."



"AIs Anna je vrouw wil worden," antwoordde



Iwan, "heb ik er
geen bezwaar tegen."



De
ravenprins en Anna vertrokken naar het land



van
de prins. Iwan bleef alleen achter. Dat viel



niet
mee, hij verveelde zich.



Na
een jaar besloot hij op reis te gaan om zijn



zusters
Marija, alga en Anna te
bezoeken. Na



vele
dagen reizen op zijn paard kwam hij bij een



open
veld. Daar lagen veel do de soldaten van een



verslagen
leger. Iwan zag onmiddellijk, dat er



niet
een meer leefde. Toch riep hij: "Wie heeft



dit
leger verslagen?"



Een
geheimzinnige stem antwoordde: "Marija



Morewna, de
koningsdochter, heeft dit leger verslagen.



"



Iwan trok verder en
zag een grote witte tent.



Daarv66r
stond een wondermooie vrouw. Zij was



de
koningsdochter, die het leger verslagen had.



Ze
nodigde Iwan uit om in haar tent uit te rusten



van
zijn lange reis. Onmiddellijk werden beiden



verliefd
op elkaar en trouwden. Ze vertrokken



naar
haar koninkrijk en waren daar lange tijd



gelukkig.



Maar
toen brak er een tijd aan, dat Marija ongedurig



werd.
Ze had zin om weer een oorlog te



gaan
voeren. En dat vertelde ze Iwan.



"Luister,"
zei ze, "ik ga een oorlog voeren. Zorg



jij
voor ons kasteel met alles wat erbij hoort. Alleen



moet
ik je verbieden in de kamer te gaan,



waar
de grote stevige sloten op zitten."



De
koningsdochter kuste haar man en vertrok.



Nauwelijks
was ze weg of Iwan brand de van



nieuwsgierigheid,
wat er wel in die verboden kamer



te
zien zou zijn. Hij ging er meteen naar toe,



verbrak
de sloten en opende de deur.



Daar
zag hij Kosehtsehej de Onsterfelijke, zitten,



vastgeklonken
aan twaalf stevige kettingen.



"Heb
medelijden!" riep de Onsterfelijke. "Geef



me
water te drinken. Ik zit hier al zeven zomers



aan
de kettingen vast. M'n keel is kurkdroog van



dorst.
"



Iwan haalde een emmer
water en gaf de man te



drinken.
Die dronk de emmer achter elkaar leeg.



Iwan haalde een
tweede emmer. Toen de Onsterfelijke



die
ook had leeggedronken, vroeg hij nog



om
een derde. Zodra hij die had leeggedronken,



keerde
opeens alle kracht in zijn lichaam terug.



Hij
boog zich wat naar voren en spande zijn spieren.



Toen
sprongen de twaalf kettingen als dunne



touwtjes
stuk.



"Hartelijk
bedankt, Iwan-Zarewitsch," lachte de



Onsterfelijke.
"Nu is je vrouw Marija Morewna



weer
van mij. Je zult haar nooit meer terugzien!"



Iwan schrok om wat
hij gedaan had en er spron-



gen
tranen in zijn ogen van berouw. Zijn vrouw



was
nu in gevaar en dat was zijn schuld. Hij



moest
haar onmiddellijk gaan zoeken.



Na
drie dagen reizen kwam hij bij een prachtig



kasteel.
Ervoor stond een eik. En in die eik zat



een
valk.



"Wat
leuk je te zien!" riep de valkenprins, en



hij
vloog uit de boom na beneden. Ook Iwan



zuster
Jarlja kwam aanlopen en ze omhelsden



elkaar.
Drie dagen bleef Iwan bij hen logeren.



Ze
hadden veel te bepraten. Op de derde dag zei



Iwan: "Nu moet
ik onmiddellijk vertrekken. Ik



moeteerder
bij mijn vrouw Marija Morewna
zijn



dan
de Onsterfelijke Koschtschej.



"Dat
zal moeilijk voor je zijn," zei de valkenprins.



"Laat
je zilveren lepel bij ons achter, dan



hebben
we een herinnering aan je, als je nooit



meer
terug zou keren."



Iwan deed wat ze
vroegen.



Na
drie dagen verder reizen kwam hij weeI' bij



een
prachtig kasteel. Voor dat kasteel stond ook



een
eik. En op een van de takken zat een adelaar.



"Wat
leuk je te zien!" riep de adelaarprins, en



hij
vloog uit de boom naar beneden. Ook Iwans



zuster
Olga kwam erbij en ze omhelsden elkaar



vol
blijdschap.



Drie
dagen bleefIwan bij hen logeren. Ze hadden



veel
te bepraten.



De
derde dag zei Iwan: "Nu moet ik onmiddellijk



vertrekken.
Ik moeteerder bij mijn vrouw Marija



Morewna zijn dan
de Onsterfelijke."



"Dat
zal moeilijk voor je zijn," zei de adelaarsprins.



Laat
je zilveren vork bij ons achter. Dan



hebben
we een herinnering aan ]e,



meer
terug zou keren."



Iwan deed wat ze
vroegen.



Na
drie dagen reizen kwam hij weer bij een



prachtig
kasteel. Voor dat kasteel stond een eik.



Op
een van de takken zat een raaf.



"Wat
leuk je te zien!"
riep de ravenprins, en hij



vloog
uit de boom naar beneden.



Ook
Iwans zuster Anna kwam snel aanlopen en



ze
kusten elkaar, vol blijdschap over het weerzien



Drie
dagen bleef Twan bij hen logeren Ze 



hadden
veel te bepraten. De derde dag zei Iwan:



"Nu
moet ik onmiddellijk vertrekken. Ik moet



eerder
bij mijn vrouw Marija Morewna
zijn dan



de
Onsterfelijke."



"Dat
zal moeilijk voor je zijn," zei de ravenprins.



"Laat
je zilveren tabaksdoos bij ons achter. Dan



hebben
we een herinnering aan je, als je nooit



meer
terug zou keren."



Iwan deed wat ze
vroegen.



Drie
dagen later kwam Iwan bij het huis van de



Onsterfelijke
aan. Daar zat Marija Morcwna
opgesloten.



Iwan stootte een
venster kapot en



kroop
naar binnen. Man en vrouw omhelsden



elkaar
en huilden van vreugde.



"De
Onsterfelijke is zoeven weggegaan," vertelde



Marija Morewna. "Laten we nu meteen vluchten,



voor
hij thuiskomt."



Iwan zette haar voor
zich op zijn paard en in



volle
vaart galoppeerden ze weg.



Toen
de Onsterfelijke 's avonds van de jacht naar



huis
reed, struikelde opeens zijn paard.



"Waarom
struikel je nu, hongerdier van een



knol,"
schold de Onsterfelijke tegen het dier. "Of



ruik
je gevaar?"



Iwan-Zarewitsch
heeft Marija Morewna
weggehaald,"



antwoordde
het paard.



"Vertel
me, hongerige knol, heb ik nog tijd genoeg



om
ze in te halen?"



,,0
jawel," antwoordde het paard. "Tijd zat! Je



kunt
eerst nog tarwe zaaien en wachten tot het



rijp
is. Je kunt het nog oogsten en dorsen, er



meel
van maken en er dan drie ovens vol brood



van
bakken. Daarna kun je op weg gaan en dan



heb
je nog tijd genoeg om die twee in te halen."



De
Onsterfelijke ging op weg en had Iwan en Marija



Morewna snel
ingehaald.



"Deze
keer zal ik je vergeven, omdat je me toen



water
hebt gegeven, Iwan-Zarewitseh," zei de



Onsterfelijke.
"En misschien zal ik je ook een



tweede
keer vergeven. Maar de derde keer zal



ik
je doden. Marija Morewna is
van mij. Begrepen?



!"



Toen
nam hij haar mee naar zijn huis. En Iwan



ging
bedroefd op een steen zitten en huilde zacht.



Wat
later kreeg hij weer moed en ging terug naar



het
huis van de Onsterfelijke. Toevallig was de



sterke
man weer even weg. Het lukte Iwan ook



dit
keer zijn vrouw te bevrijden uit de kamer,



waarin
ze zat opgesloten. Snel reden ze op het



paard
van Iwan weg.



Toen
de Onsterfelijke 's avonds naar huis reed,



struikelde
zijn paard weer en de woestaard riep



boos:
"Waarom struikel je nu, hongerdier van



een
knol! Is er soms onraad in de lucht?"



"Iwan-Zarewitseh heeft Marija Morewna weggehaald,"



antwoordde
het paard.



,.Is
er tijd genoeg om ze te achterhalen?" vroeg



de
Onsterfelijke.



Het
paard zei: "Tijd zat! Je kunt eerst nog gerst



zaaien
en wachten tot het rijp is. Je kunt het



oogsten,
dorsen, er bier van brouwen en dan drie



volle
emmers ervan opdrinken. Daarna kun je



nog
uitslapen en als je dan op pad gaat, is er



nog
tijd genoeg om ze te achterhalen."



De
woestaard ging meteen en had Iwan
en de



koningsdochter
snel ingehaald. Woedend dreigde



hij
Iwan: "Dit is de tweede keer, dat je Marija



Morewna uit mijn
huis weghaalt. Ik waarschuw



je:
dit is de laatste maal geweest. Een volgende



keer
sla ik je dood!"



Hij
nam Marija Morewna met zich
mee. Iwan



ging
op een steen zitten en begon te huilen. Even



later
kreeg hij weer moed en ging terug naar het



huis
van de Onsterfelijke. En het lukte hem voor



de
derde keer zijn vrouw te bevrijden.



De
woestaard was niet thuis, hij was op jacht.



Marija huilde en
snikte: "Moeten we nu weer



vluchten,
Iwan? Hij zal ons immers toch weer



inhalen?
En vergeet niet, dit keer zal hij je doden



!"



"Ik
kan zonder jou niet leven," zei Iwan. "Kom



mee,
laten we het nog eenmaal proberen."



Zijn
vrouw stemde toe. Even later reden ze samen



op
het paard van Iwan weg.



's
Avonds, op de terugweg naar huis, struikelde



het
paard van de Onsterfelijke weer. De woestaard



stopte
dit keer niet. Hij begreep wel, dat



er
weer onheil was. Natuurlijk had Iwan voor



de
derde maal de koningsdochter uit zijn huis



weggehaald.
Daarom zette hij zijn paard tot grote



haast
aan en galoppeerde voluit, om de vluchtelingen



in
te halen. Dat lukte en de woestaard



sloeg
Iwan in stukken. Die stukken stopte hij



in
een ton. De ton wierp hij in de blauwe zee.



Op
dat moment werden het zilveren lepeltje, het



zilveren
vorkje en de zilveren tabaksdoos pikzwart.



De
prinsen en hun vrouwen begrepen



toen,
dat Iwan een ongeluk was overkomen.



De
wind bracht de adelaar naar de blauwe zee



en
de adelaar bracht de ton weer op het strand.



De
valk haalde levenswater. De wind bracht hem



naar
de plaats waar de adelaar wachtte. De raaf



zorgde
voor doden water. En de wind bracht hem



bij
de twee andere prinsen. Met hun drieën sloegen



ze
de ton kapot en zetten de stukken van



het
lichaam van Iwan weer aan elkaar, zoals het



hoorde.
De raaf goot er dodenwater overheen,



zodat
de stukken weer aan elkaar groeiden. De



valk
goot daarna het levenswater over de dode



Iwan. Die begon
ineens te leven. Geeuwend



stond
hij op en zei: ,,0 ... 0 ... wat heb ik lang



geslapen,
zeg."



"Je
had eeuwig blijven slapen als wij niet gekomen



waren,"
vertelden de prinsen.



Ze
wilden hem meenemen naar zijn zusters om



samen
feest te vieren. Maar Iwan wilde dat niet.



Hij
ging meteen terug naar het huis van de Onsterfelijke.



De
woestaard was niet thuis en Marija



zat
droevig bij een venster naar buiten te



staren.
Ineens stond de doodgewaande Iwan
voor



haar.
Hij riep haar toe: "Probeer er achter te



komen,
waar de woestaard zijn snelle paard vandaan



heeft.
Morgen kom ik weer voor je venster



en
dan moet je het weten."



Toen
was hij weg, want hij wilde niet, dat de Onsterfelijke



hem
zou ontdekken.



's
Avonds vroeg Marija aan de Onsterfelijke,



waar
hij toeh zijn snelle paard vandaan had. De



woesteling
had een goede bui en vertelde het



haar.



"Achter
drie maal zeven landen in het drie maal



negende
tsarenrijk woont achter de vuurgloed



de
heks Baba Jaga. Ik ben drie dagen bij haar



geweest
en heb toen op haar paarden gepast. Omdat



ik
er niet een kwijt ben geraakt, gaf ze mij



als
beloning het paard, dat toen nog maar een



veulen
was. Baba Jaga zelf bezit een merrie, die



zo
snel is, dat ze er iedere dag een ritje mee om



de
wereld doet."



"Maar
je had het over een vuurgloed," vroeg Marija



verder.
"Hoe ben je daar dan over of doorheen



gekomen
?"



"Ik
ben in het bezit van een doek. Als je er drie



keer
aan de rechterkant op slaat, ontstaat er een



brug."



De
volgende morgen stond Iwan weer voor het



venster.
Marija stond er ook, maar dan in de kamer.



Ze
vertelde door een kier van het open·



gemaakte
raam alles wat de Onsterfelijke haar



heeft
toevertrouwd. Ze gaf hem ook de doek, die



ze
na een ogenblik zoeken in het huis gevonden



had.



Iwan ging op weg naar
de heks Baba Jaga. De



brug
hielp hem over de vuurgloed te komen.



Door
de lange tocht kreeg Iwan op den duur honger.



Zo
erg, dat hij tegen een vogel zei: "Ik zou



jou
graag willen opeten I"



De
vogel antwoordde: "Dat moet je niet doen,



want
er komt misschien een tijd, dat ik je kan



helpen."



Een
eind verder zag Iwan een bijenkorf staan.



"Ik
ga de honing uit de korf opeten," sprak hij



luid
tegen zichzelf.



"Dat
zou ik niet doen," sprak de bijenkoningin,



"want
er komt misschien een tijd, dat ik je kan



helpen."



Een
eindje verder kwam hij een leeuwin met haar



jong
tegen.



"Ik
heb zo'n honger," vertelde Iwan de leeuwin,



"dat
ik dat kleine leeuwtje best zou willen opeten.



"



"Doe
dat niet," zei de leeuwin. "Dan zal ik je



een
keertje helpen als dat nodig is."



Tenslotte
kwam Iwan bij de hut van Baba Jaga



aan.
Op elf van de twaalfpalen van de omheining



waren
mensenschedels vastgemaakt.



"Goedendag,
Iwan-Zarewitseh," bromde de



heks.
"Kom je zomaar voor de gezelligheid of zit



je
in nood ?"



"Ik
wil graag een paard voor mezelf verdienen,



dat
zo snel is als de wind," vertelde Iwan.



De
heks laehte even vals en zei: "Je hoeft maar



drie
dagen te helpen door op mijn paarden te passen.



Maar
0 wee, als je er een kwijt raakt. Dan



komt
je hoofd op een paal te staan. Er is nog



plaats,
zoals je ziet."



Ze
gaf hem eten en drinken. Daarna ging Iwan



met
de paarden naar een open veld. Nauwelijks



was
hij daar of de paarden galoppeerden in alle



richtingen
uit elkaar. Ze waren zo snel weg, dat



Iwan ze met zijn ogen
niet kon volgen.



Hij
ging op een steen zitten en huilde van verdriet.



Na
een poosje viel hij van vermoeidheid



in
slaap. Toen het avond werd, maakte een vogel



hem
wakkeren zei: "Ga naar de heks, de paarden



staan
allemaal weer in de stal."



Iwan ging snel naar
het huis van de heks en hoorde



haar
daar huilend zeggen: "Hoe komt het, dat



jullie
nu al terug zijn?"



Een
van de paarden riep: "Alle vogels van de



hele
wereld kwamen op ons afvliegen. Ze wilden



ons
de ogen uitpikken."



"Ik
zal ervoor zorgen, dat jullie morgen in de



bossen
kunnen lopen," beloofde de heks. "Dan



gebeurt
er niets."



Nauwelijks
had Iwan de volgende dag de paarden



in
het bos gedreven of ze waren tussen het



struikgewas
verdwenen. Iwan ging op een boomstronk



zitten
en huilde van verdriet. Na een



poosje
viel hij in slaap. Toen de avond viel, werd



hij
wakker gemaakt door een leeuwin. Die vertelde



hem:
"Ga maar terug naar de heks, want de



paarden
staan weer in de stal."



Iwan ging terug naar
Baba Jaga en hoorde haar



klagen:
"Waarom zijn jullie nu al terug?"



De
paarden vertelden: "Er waren wilde dieren,



die
ons wilden verscheuren."



De
heks werd woedend en riep met schelle stem:



"Ik
zal zorgen, dat jullie morgen de blauwe zee



inlopen
!"



De
volgende dag ging Iwan weer met de paarden



naar
buiten. Meteen galoppeerden die naar de



blauwe
zee en liepen het water in. Iwan zag ze



niet
meer en begon te huilen van verdriet. Na



een
poosje vergeefs wachten viel hij in slaap.



Toen
het avond werd maakte de bijenkoningin



hem
wakker. Ze zei: "Ca maar weer terug naar



de
heks, want de paarden staan al weer in de



stal.
Maar zorg ervoor, dat Baba Jaga je niet



ziet.
Verstop je in de stal achter de voerbak. Daar



zul
je in het donker een droevig veulen zien liggen



rollen.
Pas als het aardedonker is moet je



de
stal verlaten en het veulen meenemen."



Iwan deed precies wat
de bijenkoningin hem gezegd



had.
Hij hoorde van achter de voerbak de



heks
tegen de paarden roepen: "Waarom zijn jullie



teruggekomen?
Ik heb jullie toch de zee ingestuurd



!"



Een
van de paarden vertelde: "Alle bijen van de



wereld
vlogen boven de zee. Ze wilden ons steken.



Toen
moesten we wel vluchten naar de



stal.
"



De
heks sehold op de paarden. Mopperend verliet



ze
even later de stal. Toen het pikkedonker was



zadelde
Iwan het veulen en reed ermee naar de



vuurgloed.
Daar sloeg hij drie maal op de rechterkant



van
de doek. Toen verscheen er plotseling



een
prachtige brug. Iwan ging er met het



veulen
over. Maar toen hij aan de andere kant



van
de vuurgloed aankwam, sloeg hij twee maal. De sterke boog viel weg. De brug



bleef
nu op twee zeer dunne bogen staan.



De
volgende morgen ontdekte Baba Jaga al heel



vlug
wat er gebeurd was: Iwan was met het veulen



weg.
Ze ging meteen achter hem aan op haar



snelle
paard. De heks zag de brug, maar door



haar
haast had ze geen tijd om te denken: "Hoe



komt
die brug daar opeens?" Ze reed erover. De



brug
kon haar en het paard niet houden. Ze vielen



in
de vuurgloed en kwamen om.



Iwan zorgde goed voor
zijn veulen. Het groeide



snel
en werd een sterk paard. Dat bracht hem



wat
later naar zijn vrouw, de koningsdochter,



terug.
Die werd nog steeds gevangen gehouden



door
de Onsterfelijke. Iwan bevrijdde haar, zette



haar
voor zich op zijn paard en toen verdwenen



ze.



's
Avonds kwam de woestaard van een jacht terug.



Zijn
paard struikelde.



"Waarom
struikel je, hongerdier van een knol!"



brulde
hij. "Hangt er ongeluk in de lueht?"



Het
paard antwoordde: "Iwan-Zarewitseh is



weer
gekomen. Hij heeft zijn vrouw uit uw huis



gehaald
en meegenomen."



De
woestaard was verbaasd en riep: "Kunnen



we
ze inhalen ?"



Het
paard antwoordde: "Het paard van Iwan is



sneller
dan ik ben. U hoeft dus niet aan een achtervolging



te
beginnen."



"Dat
doe ik toch!" schreeuwde de Onsterfelijke.



"We
gaan er achteraan!"



En
jawel hoor, het lukte. Na korte tijd waren



de
twee vluchtelingen ingehaald. Met een sabel



ging
Koschtschej Iwan te lijf. Maar het paard



van
Iwan verbrijzelde met een hoefslag het hoofd



van
de Onsterfelijke. Iwan zocht hout en maakte



een
vuur. Daarin verbrandde hij het lichaam van



de
woesteling. Hij wierp diens as in de wind, die



het
verspreidde.



Eindelijk
waren Iwan en de koningsdochter bevrijd.



Ze
reden naar de raaf, de adelaar en de



valk.
En allemaal bewonderden ze de mooie Marija



Morewna.



Er
werd een groot feest gegeven dat drie dagen



duurde en daarna vertrokken Ivan
en zijn vrouw



naar
hun eigen Rijk. Zij waren gelukkig, werden



rijker
en rijker en dronken veel honingwijn.
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